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The Translation of the Poem Portrait of Walatta Petros
(Mdlka’a Wildtta Petros)

A madlka’ is a genre of Ga‘az poetry in which the poet praises the saint from head to
toe, using the saint’s body parts to create an allegory of the saint’s virtues and life.
Thus, many stanzas allude to some episode in the saint’s life. Typical mdilka’ poems
have between twenty and fifty stanzas and mention the saint’s name in every stanza,
generally on the third line. The genre has five rhymed lines per stanza with the rhyme
scheme AAAAA, BBBBB, and so on. Generally, the lines rhyme only the last syllable
of the line (i.e., the last fiddl character), which always ends in a vowel. Even if it looks
like the rhyme is slant (i.e., sharing just a consonant sound), in traditional recitation
the singer adds a schwa sound to any sixth-form syllable at the end of a line (e.g., sing-
ing amlak as amlaks). To listen to the poem being recited in the original, please go to
wendybelcher.com. To aid the scholar or student who does not read Ga‘az but is inter-
ested in understanding the skill and elegance of the original as well as possible, we
have provided the poem in fiddl below, in transliteration, and in word-for-word En-
glish translation. On the facing page is the poetic English translation by Derek Gideon.
Those wishing to read or assign Gideon’s translation on its own (in an easy-to-read
version properly spaced and without the facing pages of fiddl, transliteration, or word-
for-word translation), can find it as a PDF at wendybelcher.com. In the word-for-word
translation, we have made sure that the nouns, verbs, and adjectives are all exactly
what is there and in the right order, but we have sometimes added articles (since Ga‘az
has none) and dropped relatives for clarity.
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354 m THE POEM PORTRAIT OF WALATTA PETROS

[1] In the name of God, who was when time was not,

(no moment before him, no wink of an eye):

Walatta Petros, may the priest Shenoute'

brighten my heart with some small insight, that I

might voice for you these strings in holy song.

[2] Hail to your name’s memory, which wears a crown? of grace,

and to your hair, poured over with the oil of Mass.?

Walatta Petros, our mother, we desire your help

to save us from the rise of the Enemies Three:*

for they are most bitter, most bitter indeed.

[3] Hail to your head and your face, that command

! Sinoda (Shenoute of Atripe) was a fifth-century Egyptian monk. He is a famous figure
of Coptic monasticism and considered the greatest author of Coptic literature. He is vener-
ated as an important saint in the Tawahado Church, too. His commemoration takes place on
the same day as WP’s, 17 Hadar.

? Qasdla also means the silk head covering fringed in gold with which Tdwahado Church
priests cover their heads during the Liturgy, and thus may be a reference to WP’s quasi-
priestly status.

* Qaddase (holiness, sanctification) also became the technical term for the Divine Liturgy;
the use of this term here implicitly elevates WP to priestly status.

¢ It is unclear who or what the three enemies are; perhaps, as in other Christian tradi-
tions, they are the world, the flesh, and the devil. Alternately, perhaps they are bad thoughts,
bad speech, and bad actions or anger, arrogance, and lust.
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[1] nhee: AL AN CHUN AP A UG HIP Y 132

Bd-samd agzi’abher zd-hallo amd i-hallo zdmdn

In the name of | God, | who was | when | not was | time,'

OAPLI:NY TP M PRI 0G0 T

wi-i-qdddmo sd‘at mdtdnd qasbdta ld-"ayn

and not preceded him | a moment, | by the measure of | a blink of it, | of an eye.

ANTRANAD-F 0L LCAT

Asdnqu liki awtard ndbabi* darsan

So that I may play/sound | for you [fem. sg.] | the strings of | a speaking |
hymn/composition/poem,

LOCY: 0Ot ANL: DA : 2PN TPhaP T

yabrah wastd labbaya Wildttd Petros® ma’mdn

may let shine | in | my heart, | Walatta | Petros | faithful,

ARNAATC IOt TR YT

sddald a’maro nastiti* Sinoda kahon

the gleam of | understanding | a little | Shenoute | the Priest.

[2] AAP:AHNZ 9PN HPRA: P10 FC AR

Sdlam ld-zokrd samaki® zd-qdsdla mogds® torsitu

Peace | to the memory of | your name, | a crown of | grace | its adornment/
glory,

OAOCTND T HPNA PR OO

wa-ld-$a artaki sowat zd-qab’a qaddase wastetu

and to your hair, | poured | the oil/ointment of | holiness | [is] into it.

Ot & PCAAP NN Ve ok

Waldttd Petros ammand tonbalannaki naféttu

Walatta | Petros | our mother, | your intercession | we crave

0av: 0 & AT M A WO G- Ca et

kdamd yadhandnd am-tansa’e asrar Sdldstu’

so that | it may save us | from the rising of | the enemies | three,

ANaP:av4 6 8 o4 Lrhav Tk

asmd madriran fadfadd amuntu

for/indeed | bitter/ferocious | very, | they [are].

[3] aage:AchOh: @A L (s
Salam ld-ra’soki wa-ld-gassaki sobbuha®
Peace | to your head | and to your face, | praiseworthy

! Since BDJ do not have the mélks", we have checked CR against CEF, the only manu-
scripts providing the malka".

* CE: nababi [masc.] (speaking); F: ndbabit [fem.] (speaking); CR: ndbabe [masc., genitive]
(speaking of).

% CR needlessly altered to ld-Waldttd Petros (for Walatta Petros).

* CR: sadald a’maro nastit [nom.] (the gleam of a little understanding).

5 CR: somakd (your [masc.] name).

¢ CR: mogasd (grace of).

7 C: $alastu; EF: 3tu; CR: 3.

8 CR: bazuha (by far).
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more praise than ethereal lights.

Saint Peter’s Daughter,' adorned in faith’s garment:

at dusk and at dawn raise up our entreaties

to your Lord, who has freed us from Satan’s shackles.

[4] Hail to your eyelashes, and the tears they have suffered,

and to eyes that have seen the beauty of the mother of God.

Walatta Petros, from the chains of sin set me free.

Direct my feet along repentance’s path

before cruel-faced death appears to me.

[5] Hail to your ears, which heard the Good News,

and your cheeks, which felt the blows the Lord felt.

Walatta Petros, come to us when we cry out

and on the warring demons and spirits, make war

! The first of several plays in the poem on the meaning of WP’s name, Daughter of Saint
Peter. In these cases, we translate it as Peter’s Daughter, to communicate the double func-
tion, descriptive as well as appellative.
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APPNCY LU ANTTR - HANTCAL (1T

am-barhanatihu ld-samay zd-astdr’ayd bazuha'

more than its lights, | the sky’s, | they appear | by far.

ACHH:ITA AL PO ONE:HYRTIT T A F s

Sargutd k¥alldnta ld-Petros waldttu zd-haymanot altaha
Adorned | all over, | of Peter | his Daughter, | for whom faith | her cloak:
AOCL:0ANTACh: @790

a'ragi sa’ldtand sdrkd wi-ndgha

raise | our pleas | at dusk | and at dawn
I0:ATPANNL:TTAOC AR T Y HE ch

habd amlakaki ma’sdro ld-sdytan zd-fitha

to | your Lord, | his shackles, | namely Satan’s, | who has untied.

[4] QAP APL TN MTITT T AT (10 AN 242

Sdlam ld-qdranabtaki hamamatd anba”® alld soru

Peace | to your eyelashes/eyelids, | sufferings of | tears | which | have borne,

OANOLFHL: 20T haP: AIPAN: 1842

wd-ld-a’ yantoki Sannd antd ommd amlak?® ndssdaru

and to your eyes: | the beauty | of | the mother of | the Lord | they have
contemplated.

ONt: %P HRLIALI L AT TR

Waldttd Petros fatohoni ld-gegay am-ma’sdru

Walatta | Petros, | release me, | of transgression, | from its shackles,

OACTAANICE T U0 ch: Bk

wd-drta’i a’garayd fanotd nassaha yahuru

and direct | my feet, | the path of | repentance | so that they may walk

$L:a: 0.8 P HOP: che(16es:

qadma yaddaddqdni mot zd-sawwag habru

before | befalls me | death, | cruel | its color/countenance.

[5] QAP AAAHTIL:ATT0 0T BT : 0K, :

Sdlam ld-a’zanoaki sima‘ayatd zena biq“a'i

Peace | to your ears, | the hearers of | the story | beneficial,
OAPNFhL: RS G ATPAN - FANA

Wa-ld-madlatahaki sutuf sof atd amlak tdasdaba’i

and to your cheeks, | partakers of | the slaps to the face of | the Lord | incarnate.
OAH: S PEA LT 0N TR0 T4

Waldttd Petros habend sobd nasewwa ‘aki na'i

Walatta | Petros, | to us | when | we cry out for you, | come,
AT Tt OaS et A LA TR A

aganantd wa-mdnafastd i-yasha und tasba’i

the demons | and spirits, | so that they not attack us, | to attack
! CR: sabbuha (praiseworthy).

* CR: $onnd antd habd amlak (the beauty that is with the Lord).
3 CEF, CR: sutuf [sg., nom.], which we regard as standing in for sutufatd [pl., status

constructus].
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with the sword of your mouth, a seraph’s slaughter.

[6] Hail to your nostrils, the houses of marvelous scents,

and to lips that provide your power of eloquence.

Daughter of Peter—that Peter whom John overtook on the path,’

from you to me may understanding pass—

my own lies buried beneath my foolishness.

[7] Hail to your mouth, which advanced a new order,

and your teeth, which deflected the laughs of those who scorn.

Your voice brings more joy than the wine of Cana.’

On the death-day decreed for the Daughter of Peter, John’s son,?

the whole Church wrapped itself in mourning.

! John 20:4 has Saint Peter being outraced in running toward Christ’s tomb by “that other
disciple, whom Jesus had loved.” Traditionally, that disciple has been identified with Saint
John the Evangelist.

? John 2:1-12. An allusion to the first miracle of Christ, which was changing the water
into wine at the wedding of Cana.

3 Matthew 16:17; John 1:42.
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NALA: AN (ldob\ PP
ba-sayfa afuki surafel sawa'i
with the sword of | your mouth, | [you] seraph | sacrificing/priestly.

[6] QAP ARATEN AN P I & HAThC =

Sdlam ld-a’nafaki abyatd qoattare zd-dnkaro

Peace | to your nostrils, | houses of | the fragrance | of [inducing] marveling,
DANTECN:GPIP RN CO AT

wd-ld-kdanafaraki ‘aqmd alld Sdr‘u ld-tdnagaro

and to your lips, | the means [acc.], | that | ordained/provide | for speaking.
ONH: S PEA:NLRR: P TN HNLE

Wildtta Petros bd-rawis Yohannas zd-bdddro

Daughter of | Peter, | in running | John | beat him [namely, Peter],
£T4AN:PTINL AIPTIN N ARIPC

yatfalds mdngdleyd am-mdngaleki a’maro

may pass | to me | from you | understanding.

ARRIPCTOAH 2% D

Ld-a’marotayd-ssd' zanga'e siwwdro

My understanding, by contrast, | foolishness? | has hidden it.

[7] AAPP:ARS-N 0Ll h SN PTG 133

Sdlam ld-afuki mdfdkkard haddis gdnona

Peace | to your mouth, | expounder of | a new | order/canon,

OAANG 7w ch:HIPATAN P 700G

wd-ld-asnanaki $dhaqd zd-mdstdsaloqgan ménndna

and to your teeth, | the laughter | of the mockers’ | they have repulsed/
repudiated.

NG o AN 2 9P0 N, 4.8:4- L TP DR, : PG

MastdfSahe albab dam$aki fadfadd am-wdynd Qana

Joy-bringing to | the hearts | [is] your voice, | much more | than the wine of |
Cana.

OOzt rFa L PR O & PCA TG

Sobd tihatma gize mot Waldttd Petros zd-Yona

When | was sealed/decreed | the time of | death | [for] the Daughter of | Peter, |
[the son] of John®

ROt AANN: AN INNOT AT

betd krastiyan bd-lobsd lah galbabdt hallinna

the House of | the Christians, [the Church,] | in the garment of | mourning |
wrapped | the mind.

! EF: wd-ld-a’marotayd-ssi (but my understanding, by contrast).

% Ricci translates zanga'e as dimenticanza (forgetfulness), probably misled by Ambharic
zdndgga (to forget, be absentminded).

* Lit., zd-Yona (of John). In Ga°az, the standard equivalent of John would be Yohannas, not
Yona, which normally is the equivalent of Jonah. In using Yona as a short form for Yohannas,
the author here takes some poetic license so as to arrive at the required rhyme syllable -na.
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[8] Hail to your tongue, which has never ceased praying,

and your honey-sweet words, harp of praise and thanksgiving.

Walatta Petros, following Christ, Calvary’s sacrifice,

you acquired no gold and pursued no silver,

and so the seducing servant fell sick with terror.!

[9] Hail to your breath, its fragrance incense,

and your throat, untouched by water or wine.

Walatta Petros, heaven’s highest say of you:

“How excellent your blessedness, our sister,

and your reward unseen by mortal eye”

[10] Hail to your neck, which humility’s leash dragged down,

and to shoulders that carried tribulation’s yoke.

! This is another sdm-anna wirq line that can be understood in two ways. Mdshati mal’ak
can mean “seducing servant” or “deceitful angel.” On the surface level (wax), the line alludes
to WP’s jailor in Zabay, who made sexual advances toward her until he saw her being de-
fended by an angel and fell down in shock. At a deeper level (gold), it alludes to the archse-
ducer Satan, the one driving WP’s jailor to behave improperly.
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[8] AATP:AAATILHA L TT1: RAL

Sdlam ld-lasanaki zd-i-yantdgd sdllayo

Peace | to your tongue, | which never ceased | praying,

DAoL PANACIT T O cht: 04070

Wa-ld-md’ar'ir qalaki arganond sabhat wi-tiganayo

and to honey-sweet | your words, | a harp of | praise | and thanksgiving.

OA7H:ALGONCAFO:HTP % (P70

Bd’antd Iydsus Krastos zd-tdso‘a bda-Qdranayo

On account of | Jesus | Christ, | who was sacrificed | at Calvary,

AN OCP: ONGL: ONT: R TPENATCR

i-hasdski wdrqd wa-barurd Waldttd Petros atrayo

you did not seek | gold | or silver, | Walatta | Petros, | to acquire,

Ann:Aagendet:aPhan: &0 AL 08

askd ld-mdshati madl’ak dongase adwdyo

so much so that | the seducing/deceiving | servant/angel, | shock | made him
fall sick.

[9] AATP:AROT 40N HaPHY- (171 Tz

Sdlam ld-astonfasaki zd-md‘azahu sahin

Peace | to your breath, | whose fragrance | [is] incense,

ONPCoBN PN ATPATANT: TR : DD R

wd-ld-g“ar'eki zd-ydbsd am-atlalotd may wd-wdyn

and to your throat, | which remained dry | from the moistening of | water | or
wine.

ONt: 8PN &N L PARNF AL 17

Waldttd Petros yabaluki mala’aktd samay heran

Walatta | Petros, | they say to you, | the angels of | heaven, | noble:

LU L AT OV NR Y 7

Mi-yasenni ohatond zd-tdwahbdki bas‘an

“How beautiful/excellent, | our sister, | [is] that which has been given to you |
beatitude,

OO T2 HACKP: 9L T

wd-‘asset-ni zd-i-ra’yd ‘ayn

1”

and the [heavenly] reward also, | which never saw | an eye

[10] AAge:ARAL N 0h-NAFR G H AN

Sdlam ld-kasadaki bd-habld tohtonna zd-tdsahbd

Peace | to your neck, | by the leash of | humility | it has been dragged,

DA NG HRL ACOT: IO 28 L 080

wd-ld-matakaftaki zd-sord' ar‘utd mandabe ‘asubd

and to your shoulders, | which have carried | the yoke of | tribulation | severe.?

! CEF: zd-sord [sg.] (which have carried); CR: zd-sora [pl.; identical meaning].
? The adjective refers to yoke, not tribulation, as the Go'az makes clear through its case

endings.
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Walatta Petros, fill my heart with wisdom:

For if, lacking wisdom, I am like a pigeon,

your Lord will permit me no treasure in heaven.

[11] Hail to your back, which cast off luxurious cloaks,

and to your chest, a banquet-table for the wretched.

Walatta Petros, our mother, lover of fasting and prayer,

request forgiveness for our sins before the Lord:

Thus we implore you, we who are yours.

[12] Hail to your bosom, rich embrace of monastic life,

and your hands, outstretched with mercy for the stranger.

Walatta Petros, crown of the True Church,

the myriad hosts of heaven and earth praise you

with one voice of song and delightful hymns.
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ONt: & TC:IPAA: (v AL PON:

Waldtta Petros mala’i wastd labbayd tobibd

Walatta | Petros, | pour | into | my heart | wisdom:
ANA:TANA:A0FPAA T N

anbald tobdb-assd sobd tamdssdlku raghd

without | wisdom, specifically, | when | I resemble | a[n ignorant] dove,
ALNDhz:APARNL A TP a0

i-yabdwwahani amlakaki otwards mdzgdbd

he will not permit me, | your Lord, | that I inherit | the [heavenly] treasure.

[11] aAgP:AHQ TN : PP ch T g0 HaPY

Sdlam ld-zabanaki mdwataha tafga’t zd-mdnndnd

Peace | to your back, | the cloaks of | luxury | it rejected,

OAR LA PCEHPATPONG 7 HN

wi-ld-angad aki marfaqd' lG-maskinan zd-kond

and to your chest, | a seat/banquet/table | for the wretched | it became.
PGPS AT DRI ONH: S PC N ATC

Mafqaritd sdlot wa-som Wildttd Petros ammand

Lover of | prayer | and fasting, | Walatta | Petros, | our mother,
T PLav ATPAN:ACE T ImUAT AT

tatdnbali gadmd amlak sarydtd hati’at ldnd

may you request | before | the Lord | forgiveness of | sins | for us:
SOTOPGAAANL: TR

nastiabdqq“a‘aki alli’aki nahnd

We implore you, | who are yours, | we.

[12] aAgP:Ache 7L chd1: 9P 7 G (ke

Sdlam ld-hasnaki hosnd mank“asonna kabur

Peace | to your bosom/lap, | the bosom/lap of | monasticism | glorious/precious,

DAAAGON:HOG e AIPh L TR

wid-ld-a’dawaki zd-sdfhu? ld-mahird k¥allu gayyur

and to your hands, | which are stretched out | to show mercy toward | every |
stranger.

OAT: A TCNANAA:ALOSAP TN

Waldttd Petros aklila ld-ya‘qobawit mahbdr

Walatta | Petros, | its crown, | of the Jacobite | community,

LBLAN ARG AR AT DI LC

yaweddasuki a’laf td‘ayond simay wd-madr

they praise you, | the myriad | hosts of | heaven | and earth

(L:9°0: T (A G R : D hPH: P HIP-C:

ba-domg$d mahlet Sannay wa-hawwaz mdazmur

with the voice of | song | beautiful | and delightful | hymn.

! C, Abb. 88: marfaq [nom.] (banquet), which CR altered to marfaqd [acc.], as is required
due to subsequent kond.

2 EF: zd-sdfhu [masc. pl.] (which are stretched out); CR: zd-sdfha [fem. pl.; identical mean-
ing]; C omits.
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[13] Hail to your arms and your elbows, those buttresses'

that have never been captured by fetters of sin.

Walatta Petros, like Martha who loved Christ,?

you shrouded in a garment of shame that angel

who made Adam fall from God’s high dwelling.?

[14] Halil to your forearms, full of strength for works of right,

and your palms, surpassing sun and moon as they shine bright.

Walatta Petros, plead with Saint Mary, Galilee’s dove,*

to ask her child, Savior of the World,

to keep us safe from Marcian the wolf.’

! Lit., masmak. Figuratively, the term also refers to the biblical passages read during the
service before the reading from the Gospels, usually Psalms. Both WP’s arms and these read-
ings are types of supports for the sacred.

2 Martha is a woman in the New Testament who hosted Christ in her home, witnessed his
resurrection of her brother, and acknowledged Christ as the Messiah (John 11).

* That is, Satan. Ricci says this alludes to a story told in the Aksimaros (the Greek Hexae-
meron) and in the Mdsahaftd Mdndkosat (Books of the Monks). An Ethiopian gédlat topos is
the background of these two lines, as many gédlat claim that their subject, a particular saint,
could reverse, in their monastic communities, the corruption caused by the fall of the first
human beings.

* This appositive, “dove of Galilee,” appears to be from the Sankassar (Budge 1928, 1:xliii;
4:1200).

° Lit., Mdrqayan. The fifth-century Eastern Roman emperor Marcian approved the eccle-
siastical condemnation of the non-Chalcedonian hero Dioscorus and had him exiled after the
Council of Chalcedon in 451.

2015-08-12 6:56 AM



Copyright © 2015, Princeton Universtty Press. No part of this book may be
distributed, posted, or reproduced in any form by digital or mechanical
means without prior written permission of the publisher.

THE POEM PORTRAIT OF WALATTA PETROS = 365

[13] aAgP:AaPHCON: @ATTCTON: PP TTh= 134

Sdlam ld-mdzara‘aki wa-ld-k"arna‘aki masmak

Peace | to your arms | and to your elbows, | buttresses/supports

HAFR I G200 0TTAOL DL &4

zd-i-td"ahzu fassumd bd-ma’sdrd gegay daruk

which have not been captured | ever | by the fetters of | transgression | savage.

ONH: 8 PEN:TICH P& ot NCAFO:ATPAN:

Waldttd Petros Marta mdfqaritd Krastos amlak

Walatta | Petros, | [a] Martha, | a lover of | Christ | the Lord:

K A (T T S (LN T (RELTA W E

tikddnd labsd hafrdt bd-abretaki mal ak

he was covered with | the garment of | shame | through you, | that angel,
[Satan,]

ARSIP:HAD-LE:ATPVIAN: 4NN

la-Addam zd-awddqo am-$alas falik

him, Adam, | who made him fall | from the Third | Heaven.

[14] dAgP: ARG I FRLATTOC: & &P HADPA:

Sdlam ld-amdtataki ld-tdgdbbaro sadq zd-tdhayydla

Peace | to your forearms, | for the work of | righteousness, | which were strong,
OAAGANANGV AT 1 ACL LN DANA:

wd-ld-arahaki baruh am-$annd aryares wd-abla

and to your palms, | brighter | than the beauty of | the sun | and the moon.
ONT: & PCAMT AN TICLT:CON 1A

Waldttd Petros tdnbali habd Maryam ragbd Galila

Walatta | Petros, | intercede [for us] | before | Mary, | the dove of | Galilee,
TN AT ER TP 715 GATP: ARA

tatdnbal bd’anti’and mdadhane® ‘aldm ag“ala®

that she may beseech, | on our behalf, | the Savior of | the World, | her child,
hav: @O0 AaPCPLT Az

kdmd ya‘qdbdnd am-Mdrgayan tdk¥ala

so that | he may save us | from Marcian | the wolf.

! The terms for sun and moon employed here, aryares and abla, are rarely used loan-
words, both of which may first occur in the book of Enoch, traditionally regarded in Ethiopia
as part of the biblical canon. In addition, these terms also occur in the Sankassar entry for 17
Néhase and in a sdlam poem to a saintly Antawos, according to Dillmann (1865, col. 744,
756). For the sake of the rhyme, abla here is to be pronounced as abala. The standard Ga'az
terms for the sun and the moon are §dhay and wirh, respectively.

2 E, CR: am-mddhane (from the Savior of).

* CEF: ag"ala (her child); CR: agla (different term, but identical meaning).

353-302.indd 365 @ 2015-08-12 6:56 AM



353-392.indd 366

Copyright © 2015, Princeton Universtty Press. No part of this book may be
distributed, posted, or reproduced in any form by digital or mechanical
means without prior written permission of the publisher.

366 m THE POEM PORTRAIT OF WALATTA PETROS

[15] Hail to your fingers, branches of their trunk, the hand,

and their tips, your nails, their color is snow and hail.

Walatta Petros, oh, you topaz and emerald stone,

your rebuke has given wisdom to the fool

and to many the gift of a return from heresy.

[16] Halil to your breasts, which gave forth the milk of grace:

their fullness for mercy has never diminished.

Daughter of the judge Saint Peter, when you,

our lamp, lay hidden in the basket that was death,

darkness then ruled on our right and our left.!

[17] Hail to your sides, adorned with verdant gold,

! Matthew 5:15, “Nor do people light a lamp and put it under a basket.” This is one of the
most common New Testament quotations in Ga'az hagiobiographies, whose authors de-
ployed the metaphor with tremendous skill. Here, the death of WP is compared to a basket
that covers a shining lamp, which causes darkness to descend.
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[15] NAFP:AARNON: AORP TP PIO: O

Sdlam ld-asaba’aki' a'suqd tdqwam ad

Peace | to your fingers, | branches of | the base, | the hand,
ONACAOEP ARG C: AN AT TR 0L

wd-ld-ar’astihon asfar zd-habrd amantu bardd

and to their heads, | the nails, | the color of | them | snow/ice.
ONT: 4PN DED-G: DAL Lot

Waldttd Petros wdarawre wd-abnd mdrdgd

Walatta | Petros, | [you] topaz | and stone of | emerald,
PAN:ATTIIE N ATLL AN

tobdbd am-tagsasaki atrdyd abd

wisdom | through your rebuke/instruction | acquired | the fool,
QU LMD 7 AP L

wd-hdbtd mitdt bazuhan am-kahd

and the gift of | turning away, | many, | from heresy.

[16] AATP:ARPATIL: HhALN: R A TP T

Sdlam ld-atbataki zd-halibd sdgga anqa‘at

Peace | to your breasts, | which the milk of | grace | poured forth,
Oh L1277 It

wi-i-yawahadon mahrdit

and never decreased on them | mercy.
OA+:00087: 8 PN NNEL: P

Waldttd mdbdyyan Petros® ba-kdifdard mot®

Daughter of | the judge | [Saint] Peter, | with the basket of | death
L HAOCL: TP 1CY T

gize tasdwwdrki mahtotand baroht*

when | you were hidden,| our lamp | shining,

-0t 1R: 0977 00,09 (14, 1: RO\

wastd gdssd yaman wd-sdgam sdfdnd salmdt

on | the side of | right | and left | ruled/prevailed | darkness.

[17] AA9P:AT0N.: ACOI@ < HDCP: haPATIN
Sdlam ld-gaboki sargow zd-wdrq hamdlmal®
Peace | to your flanks/ribs | adorned | with gold | green/verdant,

' CR: ld-ld-asabaaki (to each of your fingers).

* CEF: Waldattd mdabdyyan Petros (daughter of the judge Peter); CR: Waldittd Petros
mdbdyyan (WP, judge).

* Bd-kdfdrd mot (with the basket of death) where Ricci expected bd-kdnfird mot (with the
lips of death) and translated accordingly (con le labbra della morte). However, CEF confirm
CR, with the biblical allusion clearly being to the “basket” of Matthew 5:15.

* CR: mdabraht (illuminating).

> CEF: hamdlmal [fem.] (green); CR: hamdlmil [masc.; identical meaning]. See Psalm
68:13.
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and your belly, treasury of the Gospel’s pearl.!

Walatta Petros, loftier in your struggles than Sarah,

may your wings shade me, just as in the wilderness

God’s cloud gave shade to the Tent of the Testimony.?

[18] Hail to your heart and your kidneys. Every moment,

they let sprout no iniquity and harbored no deceit.

Walatta Petros, break me blessing’s bread

and I will give you the fruit of my lips,

a hymn to your boundless glory.

[19] Hail to your mind, which dwelt on the Crucifixion,

and your bowels, never knotted with even the least evil.

Walatta Petros, while my people listen, say to me:

! Bahrayd wingel (Pearl or essence of the Gospel) is a common metaphor in the Tawahoado
Church for Christ, symbolizing a pure seed passed down through human bodies since Adam.
See also Matthew 13:45-46.

% The Tent of the Testimony was part of the temporary building that the Israelites set up
for worship in the wilderness while on their way from Egypt to the Promised Land. It con-
tained the Ark of the Covenant and the Ten Commandments, which is why it was also called
the Place of the Testimony or of the Law. Regarding the cloud covering it, see Numbers 9:15
and Jubilees 1:2. God lifted the cloud over the Tent of the Testimony when it was time to
move on, and lowered it when the Israelites had reached the next camp spot, so it was a vis-
ible sign of God’s presence and protection.
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OANCANAPHT:AOACE: DT BA

wd-ld-karsaki mazgabu ld-bahrayd wingel

and to your belly/interior, | a store/treasury | for the pearl/essence of | the
Gospel, [Christ].

ONH: S PEAAIAG AN HNC: DA

Waldttd Petros am-Sara 1o altd zokr wa-gadl'

Walatta | Petros, | than Sarah | loftier in | memory/fame | and struggle,

LANAL:ANTFIL NI 2N (1chPA

yasdllalani aknafaki® kdmd sdllila bd-haql®

may shade me | your wings, | like | it [the cloud] shaded it | in the wilderness,

ALAVTE:0TPH: LG P

la-ddbtidra sam™ dimmdna qdlil

namely, the Tent of | the Testimony,* | a cloud | light.

[18] AAZP:AANN.: OATEA LN PErt

Sdlam la-labbaki wa-ld-k¥alayataki nastitd

Peace | to your heart | and to your kidneys, | for even a moment

HAL L2 Q0P DA H(Y: K\ chets:

zd-i-yasrdsu ‘ammdsa wd-i-zdgdabu salhutd

they did not let sprout | inquity | and they did not harbor | deceit/falsehood.
[l o O B s M T G T A o T W

Waldttd Petros fattati habastd bardkdt litd

Walatta | Petros, | break | the bread of | blessing | for me:

V7t APl €6 NTEC: TchAHs

hayydnta aqrdbku fare kdanafor mahletd

in exchange, | hereby I offer | the fruit of | lips, | a hymn
AONGN:HAAN:aPALCo s

la-"abdyaki zd-albo mdsfartd

to your greatness/magnificence, | which does not have | a measure/limit.

[19] AAgP:ATIASh:OPAF: 4 MG H10P: 135
Sdlam ld-hallinnaki saqlitd fatari zda-hdalldyd

Peace | to your mind, | the crucifixion of | the creator | it pondered,

OAATI0~HL: chep:HABAL AL

wd-ld-ama‘utaki haqqd zd-i-q“dsdrd okdyd

and to your bowels, | even a little | they did not knot/hatch evil.

ONH: 8 PCO: N L ATH: ROIP0: chHAR =

Waldttd Petros baloni anzd yasammau hazbaydi

Walatta | Petros, | say to me | while | they listen, | my people:

! Gadl for the sake of the rhyme here is to be pronounced as gddal.

2 CR: yasdllalani [sic] aknafoki [the verbal stem to be reconstructed from yasdallalani,
namely, asdlldld, is not attested].

* Hagql for the sake of the rhyme here is to be pronounced as hagal.

* Ddbtdra sam”is not, pace Ricci’s arca della testimonianza, an ark.
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“Truly, I have prepared a home for you in heaven

where we shall be together. Do not worry, my son.”

[20] Hail and hail again to your organs within,

and your navel without, the seal that stamps them.

Walatta Petros, like Elizabeth, the Baptist’s mother,’

all the orders of the angels and of humankind,

fashioned of all four elements,? proclaim you blessed.

[21] Halil to your womb, like a grape-bearing vine,

which has brought forth fruits of holiness and Law.

Daughter of Peter, that leader of leaders,

together with Shenoute and the Martyrs of Waseef,?

! That is, Elizabeth the mother of John the Baptist, who heralded the coming of Christ in
the New Testament.

* Likely a reference to the four elements of Greek medicine: melancholic (bile, autumn,
earth), choleric (bile, summer, fire), phlegmatic (phlegm, winter, water), and sanguine (blood,
spring, air). Alternatively, it might be two elements for the angels (fire and air) and two for
humans (earth and water), perhaps from such original Ga'az works as Sennd Fatrdt (Beauty
of Creation).

* WP shares her saint’s day with the two invoked here: the fifth-century Coptic saint
Shenoute of Atripe and a group of Egyptian martyrs about whom very little is known, the
Sadaqand Wisif (Righteous Ones of Waseef).
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TLLNNTIL T N0 D A IONAP

Mahdira ba-samayat kdamd tahallu moasleyd

“An abode | in the heavens, | so that | you will be | with me,
ANeR: AN FEA-D AN AT AT 7 OOLP:

asmd astadaldwku ldkd i-tahzon wdldayd

truly | I have prepared | for you: | do not worry, | my son!”

[20] AP QAP ATPL: D-APIL:I(FA

Sdlam sdlam ld-nowayd wastaki habu’

Peace, | peace | to the vessels/organs of | your interior, | hidden,
OARTNCTHNHATA NP 4R TP A Db

wi-ld-hanbartaki zd-af'a kdmd ‘aynd mahtdm laku’

and to your navel | of outside, | like | the eye of | a seal | stamped/impressed.
OAF: &P LAALT DAL a0 PIOP120:5

Waldttd Petros Elsabet wiladitd mdtmaq basu’

Walatta | Petros, | [you are like] Elizabeth, | the mother of | the Baptist | blessed:
PLOHNR0-N: 1L aPARN T OO A

yastabdssa ‘uki ndgddd mdala’akt wd-sib™

they proclaim you blessed, | the order of | angels | and humans

AN:P4 LIPS RGO

alld Sururan am-*sota arba’

who | are made | of the elements® | four.

[21] GAZP:ATI MO 7 NoP: A0NA: DR 7 Hh LA

Sdlam la-mahg$dnaki kdmd askald wdyn zd-hardg

Peace | to your womb, | like | a bunch of | grapes | on the vine

HELL: G WP NG DT

zd-fdrdya fore antd qaddasanna wdi-hagg

it has brought forth | [numerous] fruits | of | holiness | and the Law.
ACAON: CAAT: & TCN: OB AN L7

Ld-ra’sd* ro’usan Petros waldttu anbdld ndtig

Of the head of | the leaders, | Peter, | his daughter: | without | ceasing
ATt 00T G: 028 P 02§ hhG1x

anti wi-Sinoda wd-sadagand Wisif a’rug

you | and Shenoute | and the Righteous Ones of | Waseef, | the elders,

! Sab’ for the sake of the rhyme here is to be pronounced as sdba’.
2 C, CR: alld sururan am- (which are made of); EF: alld saruran om- (which are higher up

than).

% Ricci translates sota, which normally means “order, class, kind, gender,” as elementi,

explaining in a note that here he regards it as equivalent with tdbays". Dillmann defines
tabaya“ as (the four) elements (of traditional cosmology), (the four) human types (of tradi-
tional psychology) (1865, col. 1233). Since the conventional meanings of sota do not yield a
contextually convincing translation, we have followed Ricci.

* CR: ld-ra’usd (of the leader of).
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pour the saffron of your blessing on us.

[22] Halil to your hips, grown thin through much fasting,

and your legs, paired pillars with a sturdy stance.

Walatta Petros, enlighten my heart’s dim eye,

so I can see you standing there together

with the Firstborn’s' joyful community of Law.

[23] Halil to your knees, always bent in genuflection,

and your feet, ever-swift on the ministry’s path.?

Walatta Petros, protect your children from disorder.

And as for Satan, who hates camaraderie and love,

tear his snares apart and uproot his thorn.

[24] Hail to your soles and the ground where they stood,

! In the Bible, the firstborn son is consecrated to God and firstborn animals are used in
holy sacrifice; see Deuteronomy 12:6. Regarding Christ as the firstborn, see Colossians 1:18.

* This is another sdm-anna wirq line that can be understood in two ways. What here ap-
pears as “and your feet, ever-swift on ministry’s path” could also be translated as “and to the
Apostles, [that is,] your feet on mission’s path.”

2015-08-12 6:56 AM



353-392.indd 373

Copyright © 2015, Princeton Universtty Press. No part of this book may be
distributed, posted, or reproduced in any form by digital or mechanical
means without prior written permission of the publisher.

THE POEM PORTRAIT OF WALATTA PETROS = 373

R CP: N4 AdA T NI NRCT
mdsrayd bardkdt la‘alend ndsnasu ba-dirg
the saffron of | blessing | upon us | sprinkle, | [you] jointly.

[22] aAgP:Ach:NANH T ARI°:HLL7::

Sdlam ld-haq“eki ba-dbzaho sawim zd-dagddga

Peace | to your hips, | through the multiplying of | fasting | they have become
emaciated,

OAAP-PEN:AOTT A AL HD T2

wd-ld-aq“yasaki a 'mad alld yatlelldya zawgd

and to your legs/thighs, | columns | that are | separate, | a pair of.

ONT: 4P CNANCL: 981002 havz:

Waldttd Petros abrahi ‘aynd labbayd hamuga®

Walatta | Petros, | enlighten | the eye of | my heart/mind | dim,?

hao: )i Che Wi b@-oq,: 000

kdamd andssarki anzd tagdwwaomi ddrgd

so that | I can see you | while | you are standing | together

PPN T ING: NG Fch 7 HAAMY: chT3

masld mahbdrd bik"r fassuhan zd-sdlldtu hoggd

with | the community of | the Firstborn, [Christ,] | the happy ones, | who have
observed/fulfilled | the Law.

[23] aage:AANShhchd:AHAG AQHNCH:

Sdlam ld-d@brakaki alld azlifa astdbrako

Peace | to your knees, | which | continuously did | genuflecting,

OARPCET:AAT: ARICIL GG A D

wd-ld-hawarayat silam a’garaki fanna tala’ako

and to the ever-moving/the apostle-like, | peace [upon them], | your feet, | on
the path of | service/ministry/mission.

OAF: & PEN 0P TTU0E: P AT HU DN

Waldtta Petros “aqdbi mahbdrd ddqiqaki am-tihawko

Walatta | Petros, | preserve | the community of | your children | from turmoil.

AN IN:HALEPCHACh::

La-sdytan-assd zd-i-yafdaqqoar td‘arako

As for Satan, in particular, | who does not like | harmony:

a5 L OO0

masagarihu bataki wa-sabari Soko

his snares | tear apart | and break | his thorn.

[24] aAP:AND @D 9P AP NP L HpaD-::
Sadlam ld-sdk™anowaki masld makdydd zd-qomu
Peace | to the soles of your feet, | together with | the ground | on which they stood,

! CR: ‘aynd labbunnayd hamugd (the dim eye of my reason).
* The adjective refers to eye, not heart/mind, as the Go'az makes clear through its case

endings.
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never nourished by rest’s loaf that feeds the weary.

Walatta Petros, sound the prayer bell of our plea

for the Jacobites, believers in his name:

May Christ our sins through His blood redeem.

[25] Hail to your toes, twice five in their number,

and your ten toenails, that sit well there together.

Daughter of Peter our elder,' from your distance

draw near to the griever and fill his longing;

and consecrate the righteous for their righteousness.

[26] Hail to your stature, beautiful as choice cedar,

and hail to your figure, a sun that inspires joy.

Walatta Petros, instead of riches, give me

! See 1 Peter 5:1.
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TOOF:AOCE:ATPATT: A TH: R AD-aD+::

habasti a‘rafo am-sama anzd yasiwwamu

the bread of | rest | from toil, | while | abstaining from [it].

DAt &P TPAPPY: AN T AN AP

Waldttd Petros taqa'i mdtqa‘a sa’lit lG-ld-gesamu

Walatta | Petros, | blow/sound | the trumpet/church bell | of pleading | each new
morning,

ARAIAGPT: LOPAD-Ly: (110D

la-2lld amdnnd ya‘qobawayan bd-samu

for us who | believe, | the Jacobites, | in his name:

LH MDA 27 AhCa-PO: 1Lav-::

beza hatawa’ind yakun ld-Krastos bd-dimu

the redemption | of our sins, | may it happen | [by] Christ’s, | by his blood.

[25] AATP:AAZNG: ARG 190 00T b\ P 136
Sdlam ld-asaba‘a agroki hams ka‘ubat bad-h"ilqo'

Peace | to the fingers of | your feet, | five | doubled | in their number,
OAAZGCNG7C AN R TG TPAR S

wd-ld-asfaraki ‘asar® alld yandbbara bd-tilasaqo

and to your [toe]nails | ten, | which | sit | neatly side by side.?

DNt AL 2P ENPL AT T Cchd:

Waldttd ardagay Petros qardbi am-tdrahaqo

Daughter of | the elder, | Peter, | draw near | from being distant

R R RTOR Ll PR REAL 2

La-takkuz ba"asi kdmd tafdssomi sahqo

to the grieving | man, | so that | you fulfill | his longing,
DARLPAHACHL: R &P

wi-ld-sadaq tabaraki sadqo

and to the righteous one, | so that you bless/consecrate | his righteousness.

[26] AATO:ABIPIL: A LN 14005

Sadlam ld-qomaki Sannd qedros haruy

Peace | to your stature, | of the beauty of | a cedar | chosen,
OATPANAN AT DAL, G ch:Bch @

wi-ld-mdlkaaki silam widlade fassoha $ihay

and to your figure/face/aspect, | peace: | [it is] a procreator | of happiness, | a sun.
Ot & PCAUNLTHO-AM: TR

Waldttd Petros habani tdwlatd naoway*

Walatta | Petros, | give me, | in exchange for | wealth/possessions,

! Lit., bd-h"dlqo (in its number), rather than the more grammatically correct bd-h"dlgon
(in their [fem. pl.] number). The author takes some poetic license to make sure this stanza’s
lines all end in -qo.

% Standard form ‘asru; the author has altered the form for poetic purposes.

* Our translation here differs from Ricci’s, who has che vi si trovano per attaccatura (which
find themselves attached there [i.e., the nails to the toes]).

* CR: tdwlatd zontu naway (in exchange for these possessions).
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a morsel of blessing before the Great Gathering,’

a taste of your blessing that is ever so sweet.

[27] Halil to your soul’s departure, sung on its way by our hymns,

and the corpse of your flesh, more radiant than pearl.

Walatta Petros, so wise and upright, our morning star,

when your memory’s rays shine forth,

worry vanishes from troubled hearts.

[28] Hail to your shroud, its glory beyond all glory,

and your tomb, a refuge for all who seek it there.

Walatta Petros, crystal vessel, bowl for faith’s ointment,

pour clemency’s fountain that your sheep may drink

when the heat of hellfire blazes near.

! See 1 Thessalonians 4:13-18, regarding the reunion of all believers (living and dead)

upon the Second Coming of Christ.
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GNP La0 H A %0

fattd bardkdt ba-qodmd guba’e “abbay

a morsel of | blessing | before | the Gathering/Reunion | Great,
AN PG R

am-bdardakdtaki zd-taqqd sinnay

from your blessing | that is so | good.

[27] GAP:ABAT: 1RO NMOIP U : h P

Sdlam ld-$d’atd ndafsaki bd-ta 'md zammare hawwaz

Peace | to the departure of | your soul, | under the delight of | singing of hymns
| sweet,

OANLT: 2N ATPRGN N CR 07

wa-ld-badnd $agaki sodul am-'sddald bahray “anbuz

and to the corpse of | your flesh, | radiant/splendid | more than the radiance/
splendor of | a pearl | stupefying.?

ONH: S PCA:MAN: OWG Ltz d

Waldttd Petros tabbab wd-Sannaytd go'z

Walatta | Petros, | wise | and fine of | character,

AARWCE: IR HRCL: (L H=

la-ld-yasdrraqu ma‘zaratd zokraki bez

each time when shine | the rays of | your memory, | [you] morning star,

APPAN:AAL: v 2R LAd

am-labbd ba’asi hazun yatrdssa” tokkaz

from the heart/mind of | a man | troubled | is forgotten | worry.

[28] AP AT+ 22 D0 B8t H g ON R

Sdlam ld-ganzdtd Sagaki zd-tarufd toruf “abdyu

Peace | to the shrouding of | your flesh, | eminent of | eminent | its glory,
oA PNCH: PN :AAA: M AR

wd-ld-mdqabaraki maskay ld-alld botu sikdyu

and to your tomb, | a refuge | for those who | at it | seek refuge.

ONH: 2 PEN: LA AOFL AT T 0080

Waldttd Petros birdlle ld-"afrdtd amin mudayu

Walatta | Petros, | crystal vessel, | for the perfume of | faith | its vase,
PLhANLAIVAANNON: LCOR

qadahi falfdld sahl abaga“aki yarwdyu

pour | the fountain of | mercy/clemency | for your sheep, | that they may drink
Lh:AINANA:ATPCE: POR:

gize anbdlbald® lai-mdrqge wa' yu

when | blazes, | of the burning [of hell], | its heat.

! C, CR: sadul am- (more radiant than); EF: soruy am- (purer than).
* Go'oz ‘anbuz means being fainthearted, downcast, senseless, foolish, or bewildered,

which does not immediately make sense.

* CR: anbalbala [sic: fem. pl.] (blaze).
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[29] To your cowl—like the thorns on Christ’s brow

when the Jews crucified him that he might redeem the world—

and to your cloak woven of purity,

and to your habit, your belt, and your gown,

I say “Hail, hail” My poem I close with a seal.

[30] Praise unto Him, Lord of Lords, God of gods,

His essence a light that shines above all lights.

He has saved even me from the Entangler’s snares

and has let your child finish, Walatta Petros,

the song in your memory I began for you.
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[29] a®oh:AhAA:#h:40:CaOhCORO: HTw R av::

La-qob’ aki aklild Sok dibd ra’sd Krastos zd-tdsdaymd

To your monastic cap, | [like] the crown of | thorns | upon | the head of | Christ
| that was set/who was appointed,’

AT NPAP QUL naP: () G av:

amd sdqdlowwo ayhud kdmd yabezu “aldmd

when | crucified him | the Jews, | so that | he might redeem | the world;

DAREIRANGTARFN: DAON TN P a0z

wd-‘asfd nashanna ‘asfoki wa-askemaki qgadmd

and [to] the atsf-vestment | of purity, | your atsf-vestment, | and [to] your
askema-vestment, | first,

AP L OPTLN: DA S PN KT

la-qanat-ni wi-qdmis Waldttd Petros dagomd

[and] to the belt/sash also, | and [to] the gown/shirt, | Walatta | Petros, | second:

AAFP:AATP:ATH: AN L0 R N T pfaDz:

Sdlam sdlam anzd abal rdssdyku mahtimd

“Peace, | peace” | while | saying, | I hereby put | the [closing] seal.

[30] e tach:A A NhC:ATPAN:ATTIA DT oA D,

Yotbardk ogzi’abher amlakd amalokt mdlaki

Praised be | God, | the Lord of/over | the lords/idols, | the Ruler,
HOAKCRU-NCT T HPAONTNCY G 0P

zd-bahrayhu barhan zd-mdl altd barhanat yawakki

whose essence | a light | that above | [all] lights | shines.

ANaP: G PO At AP 7GRN VP

Asmd ‘aqdbdni litd am-mdsgdrtd sdytan hawaki

Truly, | he has saved me, | [yes,] me, | from the snares of | Satan, | the Subverter
OALAIPL: DN T & PO DAL

wd-dfdassamdni Waldttd Petros wildaki

and has let me finish/accomplish, | Walatta | Petros, | your child,
TehttHRCL:HOM 7 AL

mahletd zokroki zd-wdtdnku ldki

the song in | your memory | that I began | for you.

! This is another sdm-anna widrg line that can be understood in two ways: the relative
zd- can refer to the crown or to Christ, and the semantic range of the verb tdsdymad is such
that, depending on which zd-reference one favors, it takes on the meaning of “was set” or
“was appointed”

353-302.indd 379 @ 2015-08-12 6:56 AM



Copyright © 2015, Princeton Universtty Press. No part of this book may be
distributed, posted, or reproduced in any form by digital or mechanical
means without prior written permission of the publisher.

353-392.indd 380 @ 2015-08-12 6:56 AM



353-392.indd 381

Copyright © 2015, Princeton Universtty Press. No part of this book may be
distributed, posted, or reproduced in any form by digital or mechanical
means without prior written permission of the publisher.

The Translation of the Poem Hail to Walatta Petros
(Sdlamta Wildtta Petros)

A sdlam or sdlamta is a short poem or hymn in Ga‘az that focuses on a leader’s or
saint’s good deeds or spiritual essence and begins each stanza with the words sidlam
13- (peace upon, or hail to). Sdlamat (plural) generally have between six and twelve
stanzas, with only three lines per stanza, with a long first line and two shorter lines of
three to four words each following it, and a final four-line stanza. To aid the scholar or
student who does not read Ga“az but is interested in understanding the skill and ele-
gance of the original, we have below provided the poem in fiddl, in transliteration, and
in word-for-word English translation. On the facing page is the poetic English transla-
tion, by Kristin Fogdall. Those wishing to read or assign Fogdall’s translation on its
own (in an easy-to-read version properly spaced and without the facing pages of fiddl,
transliteration, or word-for-word translation), can find it as a PDF at wendybelcher
.com.

2015-08-12 6:56 AM



Copyright © 2015, Princeton Universtty Press. No part of this book may be
distributed, posted, or reproduced in any form by digital or mechanical
means without prior written permission of the publisher.

382 m THE POEM HAIL TO WALATTA PETROS

[1] Hail to you, Walatta Petros, a garden! Wrapped in heavenly scent,

you are shade for the doves,' from the heat of misery

that fills our world.

[2] Hail to you, Walatta Petros, a mirror! You reveal the Trinity

in its holiness to everyone, high and low:

now the faithful sit safe on dry ground.?

[3] Hail to you, Walatta Petros, a light! Your preaching split the darkness

and the foolish friends of this world

ran eagerly toward repentance.

! When Christ grants WP her kidan, he says, “many people will gather around you, from
east and west. They will be pure doves, and they will benefit [from you] for the salvation of
their souls.” The doves are a metaphor here for WP’s disciples.

% The author appears to allude to the episode when water suddenly rushed down the dry
riverbed where WP and her followers had camped. Alternately, it is a reference to God creat-
ing dry ground for his people to cross dangerous seas or rivers; for example, Exodus 14:22
and Joshua 4:23.
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[1] aage:An: @A+ & PN TrF AN aPGH P 0-gP:: 137
Sdlam liki Waldttd Petros gdnndt kallaltd md‘aza ta'um
Peace/hail | to you | Walatta | Petros, | a garden/Eden | enclosed/protected by |
fragrance | sweet/delicious,’
OPZAN:ACI: AT L haPC: hTT90x
wd-maslald argab anti am-mdrqge hamam
and a shade/refuge for | the doves | you [are], | from the burning of | affliction
HO& 1t @0t AP
zd-sdfdndt* wastd ‘alam
that rules | in | the world.

[2] aAge:AN: @A RPN P Y TITF: 220 PG

Sdlam liki Wildtta Petros mdshet haymanotda Sallus qaddus

Peace/hail | to you | Walatta | Petros, | a mirror. | The faith in | the Trinity | holy
Hth2 AR OCAN:

zd-takasta baki® ld-zdandb wa-ra’s

has been revealed | through you | to tail | and head:*

WG aNONT PN

haduran mal altd ydbs

they sit/dwell | on | dry ground.

[3] aAP:An: @A & PCONCY 700N H N AgP: Dt RGP T A-1CU

Sdlam ldki® Wildttd Petros barhan sabkdtoki amd wastd salmdt abroha

Peace/hail | to you | Walatta | Petros, | a light. | Your preaching, | when | into |
darkness | it brought light,

Aorhd vt AR A0 hOChEY =

la-mdkfalta abdan “aldm a‘raktiha

of the share of | fools, | the world, | its friends

FOLE 100k

tabaddru habd nassaha

ran eagerly | toward | repentance.

! Since BD do not have the sdlam, we have checked its CR text against CEFJ, the only
manuscripts providing it. Note that in MS J, the sdlam appears before the miracles, not after
them.

* FJ: zd-sdfdand [masc., as opposed to fem. zd-sdféndt; no translation difference].

* CR: ldki (to you).

* “Tail and head” is probably a metaphor for “everyone,” like “young and old” or “high and
low,” as in Isaiah 19:15.

° Abb. 88: sdlamaki (your peace), which CR sensibly altered to sdlam liki.
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384 m THE POEM HAIL TO WALATTA PETROS

[4] Peace upon you! What no eye has seen nor ear ever heard,’

that mystery you chose as your wedding finery,

refusing a life of luxury.?

[5] Hail to you, Walatta Petros, our mother! Strength of will carried you

through the narrow gate®*—like thousands of martyrs before

and the righteous monks of Waseef.

[6] Peace upon you and your forebear Shenoute, arrayed in the armor of
chastity!

Come, comfort our distress and woe;

guard us while the whirlwind rages.*

! Regarding God promising as a heavenly reward what no eye has seen nor ear heard, see
1 Corinthians 2:9.

* This is an allusion to WP leaving a wealthy man and her life as a pampered wife to be-
come the bride of Christ as an ascetic nun.

3 See Matthew 7:13-14; Luke 13:24.

* See Proverbs 1:27-28.
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[4] GAP:AN:HGR 7 A CHL : OR N 1:0PP L ALATPG =

Sdlam liki zd-"ayn i-ra’yd wi-aznd mdwati' i-sim'a

Peace/hail | to you. | What an eye | has not seen | and ear of | mortal | has not heard,

hov:t AR FCAT o0

kdamd tatrdssdyi® tarsitd mdr'a

so as to | adorn yourself [with that], | as the adornment of | a [heavenly]
wedding,

8GN ACTe: %

gadafki® sirg“d* fag'a

you rejected | the trappings of | a life of pleasure.

[5] aAP:AN: @A & PO AT IRANL:ANRA: A0 : IO 1A G

Sdlam liki Wildttd Petros ammond tahayydlki ld-bawi’a sabbab mahlaf®

Peace/hail | to you, | Walatta | Petros, | our mother. | You had the strength | to
enter through | the narrow | gate,

hav: 1P pLav:ATN0 I F AhAG:

kdamda tdhayydlu qgadmd sima’tat a’laf

like | they had the strength | before, | martyrs | thousands,

DL P AN DR G

wi-sadaqan alld Wisif

and the Righteous Ones | of | Waseef.

[6] aAgP:ANL:IPAA: (LG AN ACAD: (10 £700,

Sdlam liki moasld Sinoda abuki sargowd logyo® dangale

Peace/hail | to you | together with | Shenoute, | your father, | adorned with | the
priestly armor of | chastity.

ATHHT 7 TP hH7: 0D 2N

Ld-nazazotond na'i am-hazdn wd-wdyle’

To our comforting | come, | from distress | and woe

DOh@3,: AdP: D AP

wd-hawwasi amd® walwale®

and watch over [us] | at the time of | agitation/whirlwind.

' F: wd-azn mdwati (and a mortal ear); CR: wd-azn (and an ear).
2 FJ: kamd tatrdssdya [substandard orthography, but identical meaning]; CR: kdmad

tardssayi (so that you adorn [trans.]).

* CE: zd-gadafki (it is that you have rejected).
* In Ambharic, the similar word sdrg means “wedding” or “wedding celebration.” Therefore

Go'az sdrg", despite its different meaning, here amplifies the stanza’s wedding imagery for
the poem’s monastic audiences, who would have known both Ga'5z and Ambharic.

5 CR has stanzas 5 and 6 in the opposite order.

¢ CR: logyon [orthographic variant].

7 E, CR: am-hazdn wdyle (from distress, woe).

8 CEFJ, CR: kdamd (like), which makes little sense contextually. We assume that hev kdmd

is a corruption of optically and acoustically similar A? amd.

° CR: walawle [scribal error, producing a nonexistent lexeme]. See Proverbs 1:27-28.
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386 m THE POEM HAIL TO WALATTA PETROS

[7] Hail to you Walatta Petros, who brings harmony! May the power of your
help

outweigh the schemes of Satan and of men;

may it veil us like a cloud.!

[8] Peace upon you! We make a walled fortress from your aid;

we fear not the assault of godless enemies

when they rise against us.

[9] Peace upon you! For your children, the brothers and all the sisters—

plead without ceasing in the presence of the Lord,

that they may avoid temptation.

[10] Peace upon you! You escaped the snares of beastly inquity

by carrying the guarantee of victory—the cross—

! For references to God as a protective cloud, see, for example, Mark 9:7 and Matthew
17:5.
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[7] AAgP:AN: P10 : L& AT N 1A DA & PN AT

Sdlam liki mogdsd rad’etaki hayl' Waldttd Petros sulame

Peace/hail | to you. | The favor of | your assistance | [is] a force, | Walatta |
Petros, | [embodiment of] harmony.

ATPN& NS NOANA NAFR D

Am-mdkdra saytan wd-sdab” bd-i-fassame

From the temptations/plots of | Satan | and men | without end

LN ATPAN T

yakdandnd® amsald gime

may it [your assistance] veil/protect us | like a | mist.

[8] AATP:AN:ALE RN ROV ATH: TGO AL G

Sadlam liki ld-rad’etoki® sdwdn anzd naressayo ardftd

Peace/hail | to you. | Your assistance: | a fortress, | by | making it [i.e., your
assistance] into | the walls of [that fortress],

LT ST H -T2 e W TAR Vi 4 i

mdradd rdsi‘an agrar® i-nafdrroh moantd

the attack of | godless | enemies | we do not fear | at all

L :wCO~t P OOt

gize $dr'u tdqgawamotd

at the time when | they plot | rising up.

[9] aagP:AN:ALEPN:AID DA AT 138
Sdlam liki ld-daqiqoki ahaw wd-ld-k¥allon ahat

Peace/hail | to you. | For your sons, | the brothers, | and for all | the sisters,
PLav:Z: APAN TN AN BCY T

qadmd gdssd amlak tanbali anbdld sar‘at

before | the countenance of | the Lord | plead | without ceasing

ALOA: @ (vt a0

i-yaba u wastd mdnsut

so that they may not enter | into | perdition/temptation.

[10] aAgP:An:AaPPi96 0 AP PIL:AACR: GaPT: a0 714

Sdlam laki am-mdSagarihu amsdtki ld-drwe ‘ammdsa masgari

Peace/hail | to you. | From its snares | you escaped, | [the snares] of the beast of
| wickedness, | the ensnaring one, [Satan,]

AN a0PRaPAPA NI FRD G

ardbond mawi’ mdsqdld anzd tasdiwwari

the collateral of | victory, | the cross, | by | carrying,

! CR: mogdsa rid’etaki hayyal (the favor of your powerful assistance).

? CR: yakddndni (may it protect me).

* CEFJ: ld-rad’etaki (lit., regarding your assistance); CR: rdd etaki (your assistance).
* CR: mdra‘aya rdsi‘an asrar (the flocks of the godless enemies).
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388 m THE POEM HAIL TO WALATTA PETROS

as did the disciples of Saint Macarius.

[11] Hail to you, Walatta Petros! From the Four Creatures of Heaven'

to where the Holy Trinity is worshipped,

raise the incense of our song—

with a censer wrought of light!

! This refers to the four living creatures of Revelation 4:6-8: the lion, the calf, a humanlike
creature, and the eagle, each of which has six wings and praises God saying, “Holy, holy,
holy”
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H2CP:hA:a0 P4
zd-sorawwo alld Mdqari
that which [also] had carried | those of | Macarius.!

[11] AATP: AN DA AP CAROCLOM T U AT Wbz

Sdlam liki Waldttd Petros a‘ragi “atand mahletond zantu

Peace/hail | to you, | Walatta | Petros. | Make rise | the incense | of our song/
hymn/poem | this,

APPRINA: 0TI ACAO

am-ansasa simay arba ‘tu?

from the Creatures of | Heaven | Four

10 RL A ANAT AN R

habd yatqedddsu akalat $aldstu®

to where | are revered | the Persons | Three [of the Trinity],

07N 7H:HNCY 7104k

bd-ma'tant zd-barhan gabritu.

with an incense censer: | of light | its making.

! For the purposes of the end rhyme, the poet has shortened Saint Macarius’s name from

Mégqarayos to Méaqari.

* C, CR: arba‘tu (four); EFJ: @ (4).
3 CE, CR: sdldstu (three); FJ: F (3).
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